Crosédps

A. CymecTséreabHbIe
aspondpt !
Gackerdon
Baccéitn
BUI 2
BKJIAT
BXOX
BBHIXO
rapax’
ruTapa
ropd (n.pl. répsl, ObITH B ropéx)
k4pTa/KApTHI
KOMAHa
MyCOp
HACTPOEHVE
oxedn
OTABIX
OTILYCK
HacCamKmp
néacus 3

TIEeHCUOHED/TIEHCUOHEPKA

10

CBoO6HOE BpéMms
Free Time

airport

basketball (the sport)

swimming pool

type, kind

contribution, input

entrance

exit

garage

guitar

mountain

map; cards

team

garbage

mood

ocean

rest, relaxation

vacation (from work, not school)

passenger

pension, retirement, retirement
benefits

retired person

395
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nepesdn
nepeBO UMK
npuésn
npobiéma
pexd

peiic

pofnn

cocén (pl cocénm)/cocénra 4
crnopt 27
CIYTHUK
CTonua
CBé3n
TYPUCT
3KCKYPCOBOT
dnéiita
dyTo6n

XOKKEH
4eMONAH
M4XMaThI

. Hapéuusn
IeACTBUTENBHO
écmu 5
OCTOPGKHO
no3aBuepd
nocne3dBTpa
MOYTH

. llpunardrensusie
BHIXONHOHI (meHb)

. I'narénst
ObiBATH (aj) 6

BO3BPAIIATHCSA//BO3BPATATECA/
BepHYThCA (aj//i/nu)
UrPATh//CHITPATH/TIOUTPATH
(aj/ /aj/2j)7
KardThcA/moxaTarsca (aj/aj)
nepesonfTh/mepesecti (i/t-d)

translation

translator; interpreter

arrival (other than plane)

problem (nonacademic)

river

flight (scheduled)

piano

neighbor

sports

co-traveller; satellite

capital

congress

tourist

tour guide

flute

soccer (aMepuK4AHCKU GyTOOI
= football)

hockey

suitcase

chess

really, actually, truly
if (conditional)
careful, carefully
day before yesterday
day after tomorrow
almost

day off

to happen, occur (every now &
then); to visit or be somewhere

(habitually)
to return, come back [kynd]
to play

to ski, skate (lit. roll); to ride
to translate; transfer



IpOBOIUTH/TIpoBeCTH (i/t-d)
PYKOBOINTH (i) instr.
cnemnATy/mocnemirs (i/1)
cxonnTs (i) PERFECTIVE only

cpé3nuth (i) PERFECTIVE only 8

ABnATbCA/ABATECA (2j/1)° instr.

Chapter Ten e 397

to spend, pass (time, weekend)
to guide, direct
to hurry [kynd]
to make a quick round trip;
(8 Tyanér: go to the
bathroom)
to make a quick round trip

to appear; to be designated as; to be

Note the following forms of verbs of motion with the prefixes B-, BbI-, npu-

, y-, Ioj-, OT-, 0O-, Ha-, Iepe-:

B-: into, enter
BOEerdTn/BOEKATS
BBOIATL/BBECTH
BBO3TL/BBE3TH
BIETATH/BIETETD
BHOCATL/BHECTH
BXOJ/TH/BOUTH
BBHE3KATH/BBEXATH
BbI-: out, exit
BHIOErdTh/BEIOEKATD
BBIBONMTH/BEIBECTH
BLIBO3HTH/BEIBE3TU
BBLLIETATH/BELIETETD
BLIHOCHTB/BEIHECTH
BBIXOOUTH/BEIATU
BBIE3ATH/BEIEXATD
npu-: come, arrive
npuberdrs/npubexars
TPUBOATH/TIPUBECTH
IIPUBO3UTH/IPUBE3TH
IIPUIETATS/TIPUNETET
IIPUHOCHTB/TIPUHECTH
IPUXOMATH/IPUIATH
IIPUE3RATH/TIpUéXaTh
y-: leave, go away
y6erdTn/yOexaTs
YBOMATH/YBECTH
YBO3HTH/YBE3TH
yIETATH/yIeTéTH
YHOCHATH/YHECTH
YXOIWATH/YATH

to run in(to)

to bring in, to introduce
to import

to fly in(to)

to carry in

to come in, enter

to drive in, enter

to run out (of)

to take out of, remove (troops)
to export

to fly out (of)

to carry out (garbage)

to go out, exit, leave

to drive out, exit, leave

to arrive by running

to bring

to bring (by vehicle)

to arrive by plane

to carry (over), bring

to arrive, come

to arrive by vehicle, come

to leave running, run away, escape

fo remove

to remove by vehicle
to fly away, depart

to carry away

to leave, leave for good



398 e Chapter Ten

Ve3KaT/yéxarh
nox-: approach, go up to
HNOIXOIUTE/IONOMTH

NOIBE3KATE/ IO IBEXAT
or-: move away/aside
OTBONEUTL/OTBECTH
OTBO3MTH/OTBE3TH

OTHOCHTL/OTHECTH
OTXONNATL/OTORTH

Jo-: reach
n0e3mATs/ noéxars*

IOXOMATH/NOATIA*

Ha-: go onto, come upon
Hae3mATh/HaéXaTh
HaXOIWTh/HAATH

nepe-: transfer, cross
IePEeBO3HTE/IePEBE3TH
nepeesars/mepeéxars

IePEHOCHTh/IepeHeCcTH
IepexXoNATh/mepenTi

to leave by vehicle, emigrate

to approach, come up to; suit (be
appropriate for)
to drive up to, approach

to take away (not as far as y-)

to take away by vehicle (to the
airport; train station)

to carry away

to move away from, depart (of
trains)

to get to (by vehicle), to reach
(10 + gen.)
to get to, to reach (10 + gen.)

to run over; accumulate (# of miles)
to find, locate

to transfer (by vehicle)

to cross (vehicle; to move [change
residence])

to transfer

to cross (over) (+ acc. or uépe3

+ acc.)
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Yeréiiuusbie BeIpaménMA W CIOBOCOYETAHMA:
Set Expressions & Word Combinations

B uém néno? - [léno B TOM, r0... — What's the point? The point is that... (The thing
is...)

B uém mpo6aéma? - [Ipobnéma B ToM, uto... — What's the problem? The problem is
that...

Ha (8) cdmom pnéne... /Ha cdmom néne? — In fact; The thing is, the fact is; Really?

Brectrt (cBoit) Bknanm (8o uro) — Make a contribution (to something), do one’s part
(in something).

Tocnésumsr
Thwe énews, ndnsue GYems. Slow and steady wins the race. (Lit: The
more quietly you go, the further
you'll be.)

Jio6ums kardTbca, MOOH M CAHOYKYM BO3HTS.
You can’t have your cake and eat it too.
(Lit: If you like to sled, you have to be
willing to carry the sled.)
fA3pix mo Hitea mosenér. You have a tongue, say it yourself. (Lit:
Your tongue will get you as far as Kiev.)

Notes to Vocabulary:

1. Asponépr (airport) is sometimes confused by foreigners with asponpdém, which is a
military air base (usually referring to the field itself). Aspondépr takes B and uses
the “y” ending in the locative (8 aspomopty), while aspogpdém takes Ha (Ha
aspoapdime).

2. Cnopr in Russian is the equivalent of the English “sports,” referring to sports in
general. It appears only in the singular form, but cannot, by itself, refer to an indi-
vidual sport. A single type of sport is called Bug cnépra (just as a particular kind of
transportation is called Bux Tpdncnopra). For example:

Hardma duenp unTepecyerca cnéprom. Natasha is very interested in sports.

Mot Gpar Bcio xu3Hb 3aHuMAerca cndproM. My brother has “done sports”
all his life.

Haxsim BiimoM cndpra Thl mHTepecyembca? —Xokkéem. What sport are you
interested in? —Hockey.

1 mo6mb sce miapl cndépra. Ilike all (kinds of) sports.

3. The equivalent of the English verb “to retire” (go into retirement) is
BBIXOAUTH/BEIfiTM Ha néucumio: Orén Brimen Ha nméHcmio 6 ner Hasdn. My father
retired 6 years ago.

4. The words cocén/cocénka can be used to refer to one’s roommate or housemate:
On woit cocén no xémuare. He’s my roommate.
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Ond mosd cocémka nmo kémuare. She’s my roommate.
Onnt mo#t cocénu™ no xsapritpe. They are my roommates/housemates.
Jro Mo cocénu mo obmexuTuio. These are my neighbors in the dorm.

*Note the (very unusual) softening of the 1 in the plural (cocénu, cocénei,
cocénam, etc.).

5. The word écnu is the equivalent of the English “if” only in conditional construc-
tions. To produce the equivalent of “if,” in the sense of “whether (or not),” the par-
ticle s must be used. For more on the particle nu, see Chapter Twelve.

6. A very common use of GbBATS is in introducing a clause that describes something
that happens frequently. “brisder, uro momum croir B Ouepenu OOnpime OBYX
yac6B.” “People do [It does happen that people] stand in line more than two
hours.” It also appears by itself, perhaps with a sigh, meaning, “That
happens!/That’s the way it goes.” “fl npumnd B marasus B 11 yacé ytpd, HO OH
Obtm 3axpriT!” “brisder!” “I got to the store at 11 a.m., but it was closed!”
“That’s the way it goes.” briBdTh can also mean to visit or “frequent”: On wicro
OeiBder y Heé. “He spends a lot of time at her house.”

7. To play a musical instrument is urpdrs na + locative:

bpar wurpder Ha rutdpe, a 1 — Ha Qaéiire. My brother plays the guitar,
and I play the flute.

To play a sport (Bux cndpra) is urpaTe B + accusative:

Msr mo6um urpdte B Bonneii66n Ha musixe. We like playing volleyball on
the beach.

8. The verbs goéxars and cwé3gute are
perfective and are often used when
inquiring about someone’s trip.
However, note that goéxats can only be
used when referring to motion in one
direction, while cpé3nuts refers to a
round trip. For example, my parents
are coming to visit me from New York. @\N\Mn o
When they arrive in North Carolina, I o
could say:

Hax Bbr noéxanu? How was your trip? (meaning the road from New York to
North Carolina).

But if I live in New York, and my parents go to Paris for two weeks, I would ask
the following upon their return to New York:

Hax Bel cpéapunu? How was your trip? (to and from Paris, including Paris
itself)
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9. The verb asafreca is often translated into English as “to be.” However, the differ-
ence between aBidTsca and GwITh is significant: aBaATECA is mostly used in official
and scholarly writing. For example, in ordinary speech and letter writing, one
would name someone’s profession using the verb 6biTs. But the writer of a news-
paper or report might use sBnitsca. If used in “everyday” speech, this verb refers
to a designation only, never to a natural and permanent state. Otherwise, it sounds
stilted, bookish. Compare:

Spoken (conversational) language:

Msr u3 Pocciin. We are from Russia.

Mos téra — Bpau. My aunt is a doctor.

Pyccko-anramiicknit cioBdps Tam, Ha croné. The Russian-English dictionary
is over there on the table.

Moit 6par aBnserca kanutdHOM PyTOGIBHON KOMAHIEL.
My brother is the captain of the soccer team.

Scholarly, official language:

Cynaxés ssnserca acnmpdnrom B PITY (Pocciiickuit [ocndpcrBennsiit
['ymanurdpusiit Yausepcutér). Sudakov is currently a grad-
uate student at RGGU.

Cronvueit Yrpanus ssnderca Kres. The capital of Ukraine is Kiev.
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YTEHUE U JUAJIOTH

Yréuue: Uém Byl samwmderecs B cBoGOgHOE BpéMA?

fI - acnupdnrtra Midkckoro yumsepcutéra. fl mpuéxana B [Idpem Tpu réma Tomy
Hasdn. 1 wuBY B MdneHbkod BapTHpe Hemanekd oT yHusepcuTéTa. Y MeHA IOBe cocél-
KM II0 KBapTHpE, OHU TOXe YIarcA B acmupastype. Y MeHd 3addTus KAMIBIA 06HL C
geBard mo vicy nua. [I6cne szamdtuit a oOpiuno 3amumdloch B OMOIMOTéKE N0 YKUHA.
Ms1 ¢ moppyramu oOvIuHO YiEuHAEeM IOMa, IIOTOMY 4TO y HAC Mano némer. Sl rorésmo
VEMH B4 pd3a B HeNEJI0, & B BOCKpPEeCEHLE Mbl BCE XOOuM B JeméBbii pectopdn. Y
MeHd OéueHr M4JN0 cBOOONHOrO BpEMEHU, IIOTOMY YTO A BCE BpPEMA 3aHUMAIOCH,
roTOBIIOCH K DK3dMeHaM, NUIIY Jokjadnsl. Ho kdwnmeiil néHp 1 06éraio, 3aHMMAIOCH
asp6bukofi unu nndsalo B Oaccéitme. 1 xopowmd ceOf WYBCTBYIO NOCHE CHOPTUBHBIX
ynpaxHéHuit u mory OOmabmre 3anuMarsca. Tax urd moayudercs, 49ré y MeHd NOUTH
HET cBOOGIHOTO BpéMEHHU, HO f BCE DABHO HAXOXY BPEMA 3aHUMATHCA CIGPTOM.

cBoOGubI - free
66apme - more (more intensively)
qyBCTBOBATL cebd - to feel (intrans.)
nonyudercs - it works out
Bonpdch x Tékcry:
1. I'ne swuBér acnupaHTra?
Kornd ond npuéxana s [Idpem?
Oné wusér omud?

oW N

Cr6apK0 wacOB B JeHb OHA yuurca?
I'ne ond obsiyno 3aHmmaercs?

['ne ond oOviuno ymunaer? [louemy?
Ond 3anmmderca cnéprom?

© o m

Y neé muOro csoGGaHOrO BpéMEHM?
9. Tlouemy el HpdBUTCA NENaTh CHOPTUBHEIE VIIPAKHEHUA?

Huanéru: (Refer to Vocabulary and to Supplemental Vocabulary in Exercise I)
A) Horanditrecs, kawéii Bun cudépra i uMéo B BUIY?
- ['né urpdior? Ha yaune mu B cnopriisBHOM 347€?

- Unu — #nm.
- Ectp mdu?
- Ecre.

- Ectp paxérxa?
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- Hér.
- Ckéapko uenoBéK B KOMAHIE?
- IldTs.

- Bst 3udere orsér?

uMérs B BUAY - to mean (trans.); to have in mind

Think up a sport and make up a dialog similar to the one above, using yes or no
questions that will lead the reader to identify it. Prepare to play this game in class.

6) Ter yméems kaTdThca Ha JABDKAX?
I'pama: ITpusér, Bondna! Hix nend?
Bondna: Hopmdnsso, a y Te6#?

pima: Ornviuwo. f Ttéapko uTO
cpéaaun 3 Ouundunumio, kardics
Ha JBIKAX.

Bondna: Kornd ter Bepuyncsa?

'phma: [Tozasyepd. Mué Grino Tdx
npusirao, uro HET cuadés! Tu
korgd-subynp KaTdacsa Ha
aBlxax?

Bondpa: f ndpy pds é3nun B ropel, HO A He GUueHb Xopomd KaTACh HA
apikax. f 66npme n00a10 nadsars, écau 9éCTHO.

piima: A 1 ne yméio mnadBath, HO f JOOII0 €3MMTH HA OKEAH U TIyIATh
no Gépery. Océ6enno npuATHO CuIéTh Ha nidxe BEYEDPOM ¥y KOCTPA U
néTh.

Bondéna: Mué tée Ouenp HpdButca. Mowmer OviTh, MBI C TOOGH moémem c
pebdramu Ky Td-HuOyIb B KAHUKYJIBI?

lpuma: Mapdit!

16cTHO - honestly, to tell the truth
6éper - shore

kocTép - (camp)fire

pebdra - gang, kids, guys
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ABTOEBPOCETH
TP — MATA3HH - CAAOH E,
BOJbLLOU BbIBOP ABTOMOBMUIIEWN

SANOHCKMX ©SUPM:
TOYOTA COROLLA - 15.000%
MAZDA 323F - 17.500%

MITSUBISHE: LANCER, GALANT,
SIGMA, COLT, L300
SUBARU: LEGASY

A MAKIE TENEBUIOPEI ussecTHeiilueil ANOHCKOH HUPMBI
MITSUBISHI ELECTRIC, ¢ auarosansio: 55 cm, 84 cm, 94 cwm.

| ==
) Appec: Mockea, np-1 BepHaackoro, 14
(RARTA B PYRASX Bt ryaiit

dakc: (095) 432-96-81

B) Mdua u Bédumsa scrpeuvdiorca Ha yaune

Béna: Kygd To1 mpéms?
Méua: Tomdii.
Bdna: [Toywemy Tl Maéms noMOH?

Mansa: [Toromy uro mMdma mompocuaa, 4Té0b A mpumiad moméit cerdgus B
yersipe. Eit wdno srifitu wa monvyacd, u kTé-HUOYIb nénkeH cugéth

¢ peGéurom. [Iéuan?
Bdma: la, 1 néman. A cxawxi, nmomxdnyicra, 4TO Thi HECEWL?
Méua: 3To He TBOE 1610, HO & HECYy QPYKTHL.
Bdna: Tel ndo6umip GpyHTHI?
Ména: Tu 6uensr crpdnno ce6d senéms! UYro ¢ T0066I?

Bédns: Cerénua MHe NpUHECHH MOCKUIKY oT Gpdra. B mocsinke O®ino mucs-
M6 u ku@ru. bpar mimer, 4To o yeswder u3 MockBsl 34BTpa u
npueskder B [lerep6ypr mocnesdsrpa. Ha cnénywomeit nenéne on
ynerder B Bamwunrtés m npdcut, utéGe s erd orsés B aspondpr. Kax
Tebé 310 Hpdsurca? (c updHueit)

Méua: A nymawmo, 4ro 310 HOpMdnbHO. B uém mpobuéma?

Béna: [Ipo6Gnéma B TGM, YTO MHEe HANO BCTaTh B TPM Yacd HOUM, NMOTOMY
4TO CcaMOJE&T BelIeTdeT B yersipe yacd. Moit Opar HenpuUATHBIG

genoék. On yOewmdn m3 16Ma B IWECTHANNATH J€T, U Tenépb MHE
HAJXO BBIHOCHTH MYCOP.
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Ména: Twi BoiBOmumb Mensd ua ceGs! Twr uro, BcTanm He ¢ Toit Horu? fl me mory
tebd caymare. f momnd. [Tpusér!

B uyém mpobnéma? —Ilpobnéma B T6M, uro0... — What's the problem? The problem
is that...
BCTaTh He C TO# HOrM — to get up on the wrong side of the bed

BONPOCH K TEKCTY:

1.

Kynd unér Maua?

2.Y Méuu nnoxée uiam xopéuiee Hactpoéuue (mood)? OTkyma Mbl 3HAem?

1

3
4
S
6.
7
8
9
0

. Uro Méaus necér?

. [lowemy y Bdnu nmoxde macrpoénume?

. Kornd npueswder Binun Gpar?

Bduun 6par npustHeiil venoBék? Otkyma on npueswder B [lerepOypr?
. Bo ckénbro mpueswder Bduuu Gpar B IlerepOypr?

. Bo cxénpko on yeswder uz [lerepGypra?

. Kro Beimécur mycop?

. Bo1 m66uTe BBIHOCHTL MYCOp?

") Onsra u Jléna éxyr B aspondpr

Onér: Jléna, 3npdBCTBY#, KaK KHMA3HB?

Jléna: Ilpusér! Ussuui, 1 cnemy B aspondpr. Moit aBr60yc orxdmut uépes RECATH
MUHYT.

Onér: Y mend mamriuna, xéuems s tebf oTBesy?

Jléna: Cmacitbo. Mou ponvitenu npuieTdior uépe3 9ac, HO A He MOIJA pAaHblie
yiiti u3 yuusepcutéra. fl mucdna xoHTpOJBHYIO paboTy. A Tl HaBHO BOXUINE
Mamnugy?

Ounér: Jlasud, ne 06ics.

Jléna: A1 ne Goidch, HO y HAac M40 BPEMEHH.

Onér: Uré 1w, emé uénsiii vac.

Jléna: [la, Ho 1 He ndémuIO HOMep péiica.

Onér: Huvers, npuénem u ysudem. Thl 3Hdeinsb, OTKYOa PONUTENH TPUIETAIOT?
JIéna: Honéuno. Uz Mockssl

Onér: Tornd — Her npoOyéM, MBI UX HaiTEM.

Jléna: Mue noses3nd! Hax xopomd, yro s tefsf scrpérunal

BOITPOCHI K TEKCTY:
1. Kynd cmemir Jléua?
2. Kornd orxénur aBTéOyc B aspondpr?
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3. Touemy Jléna He mornd pinpme yiTi us yHEUBepcuUTéTA?
Kor6 oud Bcrpérmna?

Jléna 3uder mémep péiica?
Otkyna npunerdior ponvtenu JIéup?
Kto nosesér Jlény B asponépr?

OO G
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3.[lonuepruiiTe raaréanl aBuxénuda. Underline the verbs of motion.
M3pu u Gapdn

C. Mapmidx
Y wdmeit Mdpu ecrv Gapéds, Ond Bberder B IIKGJIBHBIN cal,
CobG4xu oun BepHEIA. bapdn Gewmir 3a Heil,
B rposy, u B 6ypo, u B TyMéH, Oud xpuudr: “Unn waszdn!”
bapan Gpenér 3a Heil. bBapdn upér 3a meii.
Bonrina Mdpu ma nyré Ond wpuunt “Yitnud ceitudc!”
bapdmka ¢ népebix nHEeit. bapdn unér za mei,
Ou orpactin gaBHé pori, Oud sberder B mépBHIA Kacc,
‘Ho x6aut BCcien 3a Heil. bapdn GemxuT 3a Heil.
Bor M3pu Brlmna u3 BOpdT, Ho M3pu, nBépu népen HuM
bapdu Openér 3a Heit. 3akpeiia DOCKOpEii,
On4d no ynuue upér, U on - meudned, HEeIBUKAM -
bapds unér 3a Heii. Octdnca y nsepéii.
Oud goxéaut go yrid, Yacel nmpoménu aéBaTh pas
bapin unér 3a mei, W3 Gynouxu cBoéii.
Ound momudnace, Kak CTpend, Wnér yuritenpHMIa B KJacc,
bBapdu Gewur 3a Heii. bapdn umér 3a Heil.

Ha 3Tom wéHuy # pacckds, -
Yro mémer ObITH ACHENR?
Bomnad yudTensHuua B Kiacc,
bapds BOewdn 3a wneit!

Gapdn - ram

BOpdTa - gate

BepH6Hl - more faithful (than + genitive)
nomudngacs, Kak crpend - dashed like an arrow
6pecti - wander

mevyajgeH, HeIBWKUM - issad,is motionless
ayrd - meadows

oCTdThCA - toremain

OTpacTUTh pord - grow horns

ACcHéN - more clear

BCcaeX 3a - after, following
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OTTrAIAN

Bxéauiis B oguy aBEpS,
A BbIXOmUIIB U3 TPEX.
Hymaems, 410 BBIIIE,
A ma cdmom néne BOmEN.
[. Buepy*

KAPTUHKA

[Tdma marder mo yauue ¢ IGYKOMH,
Héuxa cobdxy BepéT Ha uenduke,
Hépmur cobdxa B 3y0dx moBoxdK,
A B moBojgxé BrICTYymIdeT WWIEHOK.
Tak u HE cMOr A B TOT BéYep IOHATE,
Kro me xord us HuX BEIBEN T'yIATH?
Dnyapn YcneHckuit

mardrs - to stride

nenduka - a chain

3y0Obl - teeth

NOBOIOK - leash

BBICTYNATE - to “step out,” appear, perform
* - cBiiTep wiu pyOamka
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Review and Update on Use of the Instrumental Case

The following are the verbs you have learned so far (including in this chapter) that

require the instrumental case:

ObITE (infinitive, future and past tense forms)

3aHMMATBCA/M03aHUMATHCA (aj/aj)

VIHTEPECOBATHCA/3aMHTEPECOBATLCA (OVa)

pabdrats (aj)
pykoBOIUTE (i)
CTaHOBAThCA/CTATh (i/n)
ABNATHCA (&)

to be

to study a little while (do home-
work, prepare for a test, etc.); in
one’s studies, to focus on

to be interested in

to work as

to direct, lead

to become

to be, appear

Note that many other verbs can take the instrumental case with the preposition C:

BCTPEYATHCA/BCTPETUTECA C KEM
FOBOPUTH/TIOrOBOPUTH C KEM

3HAKOMUTBCA/TO3HAKOMUTECA C KéM
UIPATH//CBITPATS/IOUTPATE C KéM
OTIOBIXATH/OTHOXHYTE C KéM

PasroBApuBaTh C KEM
YUATHCA C KéM

Nonprefixed Verbs of Motion

to meet with, date someone

to speak with someone [if “to”, then
dative case]

to meet, become acquainted with
someone
to play with someone

to go on vacation with someone

to converse with someone

to go to school with someone

Review the nonprefixed verbs of motion that have been presented so far:

IMPERFECTIVE
Indeterminate
XOIUTh @) UATH
é30UTh i) éxaThb
HOCHUTh 1) HecTH
BOIUTH 1) BECTH
BO3UTh (@) BE3TH
neTaTs (aj) 1eTéTh
Hératsp (aj) OemaTs

N14BaTh ()

Determinate

MJIBITE

irr.
irr.
(s-z)
(t-d)
(s-z)
(e)

1rr.

to go, come

to go, come (by vehicle)
to carry

to lead

to transport (by vehicle)
to fly

to run

to swim; to sail
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Prefixed Verbs of Motion
One of the great sources of the richness of the Russian language lies in the possibility
of attaching a wide variety of prefixes to verbs. When attached to verbs of motion, these
prefixes lend special spatial characteristics to the meaning of the verb. The following dis-
cussion will deal with a small group of prefixes most commonly used with verbs of
motion. Most of these prefixes are presented in pairs of antonyms: 1) in-out [8-/Bst-] ; 2)
arrive-leave [mpu-/y-], and 3) approach-move away [nox-/o1-]. Prefixes without antonyms
include “up to” [10-] and “across” [mepe-]. Finally, the prefix c- can be added to an inde-
terminate verb to form a special perfective verb meaning “to make a quick round trip.”
When an indeterminate verb is prefixed, the resulting verb is imperfective. When a
determinate verb is prefixed, the resulting verb is perfective.
In some cases, the verb undergoes a change when prefixed. These changes include
stem substitution, different stress and sometimes a change in spelling:
€30UTh -e3maTh (aif)
Oérate -6erdrs (stress change only)
I14BaTh -TJIBIBATH
uITH -iTh (-Any, -inéms, -#AnyT).
Note also that:

1) the prefix Bei- will be stressed in all forms of the perfective verb [BBlereTs];

2) when a prefix ending in a consonant is added to é3guts (-e3xdTh) Or éxars, a hard
sign is inserted between the prefix and the verb to maintain the hardness of the
consonant [IOXBE3KATD];

3) when a prefix ending in a consonant is added to unrit (-iiT#), the vowel -0 is
inserted between them [BoiiTi]; and

4) the verb npuiitit loses the /ii/ in non-past conjugation [mpuny, npunér, npunyr].

5) that ¢- meaning “round trip,” follows a different pattern. see p. 416-417.

It is very important to remember that once verbs of motion have been prefixed, they
become regular Russian imperfectivelperfective verb pairs that behave like any other
Russian verbs. Compare these examples:

1) perfective action interrupting a continuing action:

Ond nossonnna [pf], kornd on 3éderTpakan [impf]. She called while he was
having breakfast.

Oxd Bomnd [pf], kornd ox Beixomin [impf] u3 komHaThL. She walked in as he
was leaving the room.
2) perfective sequence:

Msr BcTdny, mosdBTpakany u mpountanu raséry. We got up, ate breakfast
and read the paper.
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Mgl nmpumnit k moapyre B 1€BATh, NMO3HAKOMUIKUCH C €€ poauTend-
Mu 1 ymaid B aécars. We got to our friend’s at nine, met
her parents, and left at ten.

3) focus on continued result of perfective action:

Mue éuenr He morpdBuica ¢uiasMm Tapkdsckoro “Crankep.” Ireally
didn’t like Tarkovsky’s film “Stalker.” (I still don't.)

['me Mapiina Huxondesna? —Oud ymé ymnd. Whereis Marina
Nikolaevna? —She has already left.

4) action repeated an unspecified number of times (imperfective):

37iHa oOBIYHO ond3nbpiBaja Ha 34BTpak. Zina was usually late to break-
fast.

Tédna Bcernd nmpuxonnna BOBpems. Tanya always arrived on time.

5) “nullified” action in the past (imperfective):

Pdnpme Jloctoésckuit mMue mpdsuica. Iused to like Dostoevsky. (Ino
longer do.)

Buepd k¥ HamM Ha 00én mpuxoaua u3BECTHBIA apTUCT UHWpPHA.
Yesterday a famous circus performer came to our house for
dinner. (He's gone.)

Note that, in the past tense, as the last example above illustrates, the imperfective
form of intransitive verbs of motion (for example, 1puXoaiTh, ye3x4Th, BBIIETATSH,
ornaelB4Th) can denote that the subject has come and gone (1 pu-) or gone and come
(y-, BbI-). Thatis, the action has been annulled. (See examples under each prefix.)

- Pl |
L L

B-/Bbl-:
B- motion “into”: much more literal than English “in.”
Usually followed by B + acc. of the destination.

The prefixed verb of motion Bxoa#Ts/B0oiiT# (to enter, go in) is used as frequently
as its English counterpart. However, the verbal pair Bbe3%4Tb/BbéxaTh (to drive in)
is used only when the vehicle is driven into a building (like a garage). The same is true of
the verb B1eTdTs/BaeTéTh - the plane must fly into a hanger or building. (By the
way, “drive-in” theaters do not exist in Russia!) Another meaning of the verbs
BBe3MATH/BBEXATh is “to run into someone in a car.” For example: On BBéxan B
Hac. He ran into us/our car [must be a direct hit - either in the rear or head on].

Note the following examples:
Bxonrre, moxdnyiicra! Come in please!

Créna BOexdn B IOM M NO3BOHUJI poja¥iTenaM.St'opa ran into the
house and called his parents.
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Héwmnpiii yenoBék a6mmen BHeCTH cBoil Bknal B 3To aémo. Every person
should make his contribution in this matter.

Tsr Guenn OricTpo BhE3wdems B rapax! You drive into the garage too fast!
Héxmeiit rox Pocciia BBG3uT MHOTO mponykToB. Russia imports a lot of food
every year.
BbI- motion”out of”: Be sure to compare closely with the Russian prefix y-.

The prefix BpI- always focuses on coming out of some enclosed area. It is usually fol-
lowed by the preposition 13 although it can also be followed by B/Ha.

Kéna seimen us néma. Kolya walked out of the house/apartment building.

[IPH-/Y-:
[IPU- “arrival”:

The prefix npu- is usually translated as “to arrive, come” with intransitive verbs of
motion, and as “to bring” with transitive verbs. It is important to note that some English
expressions with the verb “to come” do not, when translated into Russian, use a verb of
motion with the prefix npu-. Nor does the use of npu- with a verb of motion in Russian
neccesarily mean that the English equivalent will contain the verb “to come.” Note the
following examples:

[louemy TbI Tak né3gHo mpuxémmmb Homéi? “Why do you always come
home so late?”

BUT: “I'm coming, I'm coming!” - fI uny... uny!
“I'm home!” or “I'm here!” - fl npumnd!

Another nuance concerns the choice of NpUXOXATL/IPUIATA Versus NPUE3KATH/
npuéxarb. Note that the verb denoting “by vehicle” is not used unless you are coming
from another city. The two equivalents of “Come see us,” then, would be:

[Tpueswdit k Ham B réctu! [you live in another city or country]

[Tpuxonit &k wam B récru! [you live in the same city]

Cepémxa npumén u npuréc wam mogdpox! Om cumir B rocritHoii. Ser’ozha
has come and brought us a present! He’s sitting in the living
room.

Vipa mpuxomina u mpunecnd Ham muchMG! Ira came by a brought us a letter.
[Ira is definitely gone]

[ldna ceitydc mpusesér geréit nomdit. Dad is going to bring the kids home
right now.

KHorpd Tl mpunerdems? - 3dsrpa B marth yacos. When do you get in [fly in]?
- Tomorrow at 5.

[Ipunecyt mEe 3Ty kHAry. Bring me that book.
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Y- “departure”

The difference between the prefixes y- and BbI- is one of degree: y- emphasizes the
fact that the subject is gone, and does not focus on “coming out of” as does the prefix Bbi-.
Also, y- may indicate “leaving for good,” but only in certain contexts. Note the following
examples and compare them closely with the examples in the section above on BbI-.

Ter Mémews rosopuits co mMuéin? - Her, s yOerdio ma paGdry. [asdit moros-
opum Béyepom. Can you talk to me? - No, I'm running off to
work. Let’s talk in the evening.

Pomirenu ymerdior B Wcndnuio uépes memémo. My parents are flying to
Spain in a week.

I'me Opa? —On ymén. On 6yxer 3dsrpa nécie gesard. Where's Yura? -
He’s gone. He’ll be back tomorrow after nine.

Yuecit 3to msco! Oné HeBkycHoe! Take this meat away! It’s awful!

['ne Usanése1? —Onrt naBué yéxamn B Uspduns! Where are the Ivanovs? -
They left/emigrated to Israel ages ago.

He yxomi! fl me xouy GbitTh onmd. Don’t go! I don’t want to be alone.

OT-/NOJ-:
OT-: motion “away” from
The prefix or- usually gives the meaning of “away” when used with verbs of motion,

but it does not disrupt the connection with the point of departure. A more precise trans-

lation would be “moving away from.” The other separative prefixes, y- and Bbl-, do not

focus on the actual process of moving away, nor do they maintain the connection

between the two points as does or-. Use the prefix or- when speaking of moving away

from something that can neither be “exited” (Bsl-) nor left (y-), such as a solid object

(window, table, television). When mentioned, the thing or place moved away from takes

0T + genitive. Since usage of this prefix is particularly problematic for English speakers

learning Russian, study the following examples carefully:

Tel Mémems mend orsesTit B aspondpr? Mos mamrina He Ha Xony. -

Konéuno, a1 1e6i orsesy, uer mpobném! Can you take me to
the airport? My car isn’t running. - Of courseIcan-no
problem.

Oroiinit ot Tenesusopa! f nuverd me BiKY! Move away from the TV! I can't
see a thing!

Ywun taxéit srycusii! fl e mory oroiitit or crond! Dinner was so good! I
can’t move away from the table!

Otuec’t QpyKTHI Ha KyxHIO, nowdnyiicra. Please take the fruit to the kitchen.
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[16e3n orx6émut B Bécemp HOAb mATh. The train is leaving at eight o five.
[Here, the prefix o1- is required for departing trains, not y-.
The expression IIée3n ymeén! means “You missed the boat;
it’s too late!”]

KHax te1? Tsl memuéro oromnd? How are you? Have you calmed down a lit-
tle/do you feel a little better {reference to emotional
upheaval}?

[IOJI-: “approaching” (k + dative)

The preposition noj- means “under, underneath,” but the prefix non- signifies
“going up to, approaching” with intransitive verbs of motion. The verbal pair
MOXXOANTH/TONONTI can be used literally as “to approach” but may also be used figura-
tively in the meaning “suit, be what is needed, fit.” As with o1-, this prefix must be used
when going to (toward) a solid object that can not be entered (8-) or “arrived at” (mpu-).
Note the following examples:

[Topoiinyt k okHY M mocmoTpH, MEET au AGkAb. Go up to the window and
see whether or not it’s raining.

Crynéur mogomén Kk mpodéccopy M THXO 3amdn emy Bompoc. A student
walked up to the professor and quietly asked him a ques-
tion.

Srtor aBTé6yc HaM He moxx6nuT. This bus doesn’t suit us/not the one that
we need.

On mue He nmonx6xut. He doesn’t suit me/he’s not the guy for me.

The prefixes that follow (nepe-, 10-, Ha-, c-) are not “opposite pairs.”

ITEPE- “across, over” with intransitive verbs; “trans-" with transitive verbs

In Chapter 9 you saw this prefix attached to the verb pair naBdrs/nars,” giving the
meaning “to pass along.” (Ilependii, mowxdnyiicra, coms. Pass the salt, please. [lependit
npusér xeHé! Say hi to your wife [for me]!) Now you see how its “trans-” meaning
affects verbs of motion. Notice that unlike most other verbs of motion, nepe- may take
an accusative object. The preposition uépes + accusative may also be used:

Jléru octopdéxkno nepexémar yauny. The children are carefully crossing the
street.

Packénprukos mepemén uépes Kysuéuwuii moct. Raskol’nikov crossed
Kuznetsky Bridge.

B umibne Upa nepeéner B HOByIO kBapTHpy. In June Ira will move into a new
apartment.

AMepukanupl nepeesxaiorT yiie, yeM pycckue. Americans move more often
than Russians.
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Note that the verb “to translate, interpret” is a transitive verb of motion.
The “destination” language takes Ha + accusative. The language “left” takes
C + genitive:
Kéna nepesdnur untepécHyo craThid C pycckoro Ha amruuiickuit. Kolyais
translating an interesting article from Russian into English.

JO-: “get to;” reach (+ do + gen.)

You have already learned that the verb pair tocraBits/g0ocTdTh means “to manage to
get,” and that the preposition 1o means “until,” “up to,” “before.” Adding this prefix to
XOOHTH/MATH gives the meaning of “getting” somewhere:

Kax (vue) mowitit mo Jpmurdxa? How do I get to the Hermitage?
See also the comments on foéxaTe vs. cb631uTh in Notes to Vocabulary.

HA-: “onto”

The prefix Ha-, like its counterpart B-, is used in a very literal way, but this might not
seem to be true at first glance. For example, consider the verbal pairs HaesxdTs/Haéxats -
“to run over” and HaXoIWTh/HaWTH - “find.” In the first pair, the meaning derived by
adding prefix to root would be something like “to drive onto or go by vehicle upon”
which easily translates into “run over [by vehicle].” When used with the number of miles
or kilometers given as the direct object, HaéxaTh can mean “to drive X miles.” The sec-
ond pair, HaxoIfTh/HANTH, is a bit more complicated, but the same principle applies: “to
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walk onto, come upon” = “find, locate.” Recall that the verb Haxom#ThCca means “to be
located, to be found.”

Note the following examples:

fl ne mory Haittit oukn! ['mé omn? Ican’tfind my glasses! Where are they?

To1 Bcernd maxépumsp Ttaxie urrepécusie Bému! You always find such inter-
esting things!

['me mb1 maxénumcs? - Henanexd or yumsepcuréra. Where are we? - Not far
from the university.

Oit! J1a MamiHa MOYTH Haéxana Ha Mo® KOmKy! Oh! That car almost ran
over my cat!

Ecmm th1 Haépems Ha MAY, TO OH yxé OYgerT He MAYOM, a OnuuOM. If you
run over that ball, then it will no longer be a ball, but a pan-
cake.

Haiind Mué xoplumyio KHATY, MHE HAOO 4TG-HMOYOL YMTATH B CAMOJETE.
Find me a good book — I need something to read on the
plane.

Mer maézmunu® narbcdT xuaomérpos 3a nsa vacd. We covered 500 kilome-
ters in 2 hours.

*Note the difference in meaning between raésgurs (pf.) and naéawars (imp.)/naéxars

(pf)

C-: “down from”

Although the beginning student of Russian need not master this information active-
ly, it should be mentioned here that the verbal pair cbhe3waTs/CpéxaTh, where Cbe3mdrh
is imperfective and cnéxats is perfective, means “to go down [by vehicle],” “come off of
[the road]”. The same is true for the pair cxonsits/coiiTi, which means “to go down [by
foot].” For example, Anna comad c méesga. “Anna stepped off the train.”

C-: “round trip”

The prefix c- has a wide range of uses in modern Russian. However, a beginning stu-
dent of Russian needs to know only one of its meanings for active knowledge:
cxopits [perfective] - “to make a quick round trip; go to the bathroom”
cpéanuth [perfective] - “to make a quick round trip by vehicle”

Note the following examples:
HaBdit cxémum B kuHG! Let’s go to the movies!
fl cxomy* B wmarasus. Ceifudc BepHych. I'm going to run to the store - I'll be right
back.

Ha npdémnoit menéne sl cwéamunu & 1npy3sdv B Poctds! Last week we went to
visit friends in Rostov.

Mue mdno cxomits B Tyanér. Ineed to go to the bathroom.
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*Also cbéraio is possible here (from c6érats [pf.] - make a quick round trip.)

You have probably noticed two odd things about these verbs. One is that, though
indeterminate verbs (xoaiTs, 631uTh) Were prefixed, the resulting prefixed verbs are per-
fective. The other is that é3auts, which usually changes to -e3wdTs when prefixed, has
not changed here. Keep in mind that the prefix c- in the meaning of “quick round trip”
does not fit in the usual pattern of prefixing verbs of motion, and does not have a pre-
fixed imperfective. It may be useful to consider the unprefixed indeterminate verb of
motion in the corresponding imperfective form—at least in the past tense “round trip”
meaning:

Buepd mpl xominu B kuHO. Yesterday we went to the movies.

On cxomin B MarasiH u Kynia Moiaokd. He ran out to the store and bought some
milk.

Review of General Principles Concerning Verbs of Motion.

A. Non-prefixed verbs of motion
1. are all IMPERFECTIVE;

2. can be divided into two groups: indeter-
minate and determinate:

a. determinate used in the sense of a
FREEZE FRAME, focus on process,
en route:

Kro 3tro wuzér mo yaune? Who's
that walking down the street?

fI ceitudc uny B crondsyio. Right
now I'm going to the dining hall.

Mer éxamn B Hrio-M6pk, xornd ysudnu, uTo Hauamich Boiind. We were on our
way (driving) to New York when we found out that the war had begun.

b. indeterminate used with: general action, round trip in past, unlimited repetition,

meaning of “attend”:

Mosd mndnmas cectpd emé x6xut B mxdmy. My youngest sister still goes to
(attends) school.

Mer é3num B pepésHIO Kdknoe néro. We go to the country every summer.

Moit ndna He mObur nadsare. My uncle doesn’t like to swim.

Bpau ckaszdn, uré6nr a1 He xomina. The doctor told me not to walk.

Buepd Béuepom I'éna Bomiin cempid B kuHG. Last night Gena took his
family to the movies.

Ha npdémnoit nenéne msr nerdnu B Yukdro. Last week we flew to Chicago (and
came back).

B. Prefixed verbs of motion
1. are IMPERFECTIVE when formed with indeterminate verbs:
On vdcro mpuxdémut k Ham B roctu. He often comes to visit us.



418 e Chapter Ten

2. are PERFECTIVE when formed with determinate verbs:

Onsra npumni/mpugét B BOCEMb UacOB. Ol'ga came/will come (over) at
8:00.

C. Remember that verbs of motion with the prefix [10 (no#iTii/noéxars/no6emirs/
noserérn/monectii/nosecTi/noBe3tn) are PERFECTIVE and mean “to set off”,
i.e. they describe the inception of the action only.

D. The prefix G-, when added to an unchanged indeterminate verb creates a perfective
verb meaning “to make a quick round trip.”

The chart below summarizes the general pattern for prefixing verbs of motion, list-
ing only those verbs in which one member of the unprefixed pair has an irregular form
when prefixed. If a verb does not appear on the chart, you can assume that adding pre-
fixes does not provoke any change in it.

Verbs of Motion
IMPERFECTIVE IMPERFECTIVE PERFECTIVE
unprefixed prefixed
indeterminate determinate
XOLUATH UITH -(---) -t 1
€30UTH éxaTh -3 A TR -éxaTn
6érats OexdTn -0erdTs -0emATE
NA4BaTh OJBITH -OJBIBATH

1. Prefixes ending in a consonant add -o.
2. Prefixes ending in a consonant add ».

!
pHxCAnme
rormu |
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The Conditional and Hypothetical Moods

The Conditional Mood. The conditional mood is used in sentences in which a condi-
tion is stated, as in “If ..., then ....” The conditional mood in Russian is similar to the
English, with the exception that, in Russian, if the future is “intended,” the future tense
of the form must be used (where English, though “meaning” the future, uses the present
tense). This difference is highlighted in boldface in the following examples:

Ecnu eI mpurorésmms MHe YikuH, (To) # mpuriamy te6d B Kuub. If you
fix me dinner, (then) I'll take you to the movies.

51 me moitny ryndte, écnu moipér momame. Iwon’t go walking if it rains.

Ecnu Th 3axéwems mourpdts B Témmmc, mossomi! If you (decide you) want
to play tennis, call!

Ecim pomdrenn npuéayr Ha Pomuectsd, To s ofasdrenbHo Te0é cramxy! If
my parents come for Christmas, I promise to tell you/I will
most certainly tell you!

Ecnu TH He xéuemrs 3aHMMAThCA CO MHGH, Tornd s moiiny B Gubmuoréky. If
you don't want to study with me, then I'll go to the library.

Note that a present tense may sometimes be used, especially with xoTérb (as in the
last example, above), but the future is far more frequent. Also, in some instances, Toragd
is possible in place of 10, but to is the far more common of the two. (Also note that the
use of To is not mandatory in all cases.)

The Hypothetical Mood. The hypothetical mood is used when referring to states of
affairs that are potentially real but are not real at the present moment. The hypothetical
mood in both English and Russian may or may not include a conditional construction.
Compare:

Conditional: If /When I see her, I'll ask her about the meeting.
Ecnu/Korgd s ysisky €€, 1 cupomy o coOpduum.
Hypothetical: Twouldn’t want to offend you.
I'wouldn’t have wanted to offend you.
fl 6n1 me xorén ob6HmeTs Bac.

no condition:  Could you help us?
Could you have helped us?
Bsr Mormi Gbl Ham momGup?

with condition: If I knew her, I would invite her.
If I had known her, I would have invited her.
Ecim 6b1 7 31472 €8, 4 Obl 8 mpuriaciia.

Hypothetical constructions with no condition. Formation of the hypothetical mood
in Russian always requires the presence of the particle bbl accompanied by a past tense
verb (imperfective or perfective). The placement of the particle Bbl may precede or fol-
low the past tense verb, depending on the style of the individual speaker. Only one bbl
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particle may be used per verb in a given clause, but if there are two clauses, then two bbl
particles are required — one for each main verb in each clause.

As you can see from the above examples, no tense can be distinguished in Russian
hypothetical constructions. This means that there will always be two possible English
translations since English always distinguishes tense in these constructions.

fI e xorén moéxare Ha oxedn./ 1 xorén Onl moéxarh Ha OKedH. I
would like to go to the beach. OR I would have liked to go
to the beach. {Notice that the word order is flexible and does
not change the meaning.}

A nonmud Optnd Ol 3aEMMAThHCHE KAwAb geds. Ishould have studied
every day. OR I should study every day (but I won't).

f1 681 uTé-HuOyap cwvéna! Iwould really like to eat something! ORI
would have liked to eat something!

Kro 6w 3man, uro on Takdii ymuwuit! Who would’ve known that he
was/is so smart! OR Who could know that he was so smart!

{Notice that the subordinate clause “...that he was/is so smart” may be translated as
past or present in English, but in Russian the actual state of affairs must be expressed.
Thus, since “he” is smart, and presuming that “he” is still alive, Russian requires a pre-
sent tense form. In general, English tends to use a past tense verb in such clauses, while
Russian maintains the ACTUAL tense that more closely corresponds to reality.}

Hypothetical constructions with a condition: the hypothetical “IF” - ECJIA Bbl
These constructions require the Bbl particle with the past tense of the verb as described
above. However, in hypothetical, conditional constructions, the particle Bbl is always
preceded by the word ECJIU. Due to the frequency of such utterances, the ordering
ECJI BHI has become standard, followed by the subject of the sentence and the verb in
the past tense. The écu 6l clause may be either the first or second clause of the sen-
tence.

Ecnu 6p1 y Mens Ovino mMuéro némer, (To) g OBl CHE3NUIA B
Ascrpdnuio. If Ihad alot of money, (then) I would go to
Australia. OR If I had had a lot of money, I would have gone
to Australia.

Eciau 6Bl Mbl MOTIW HAa#WTH erd, Mbl Obl npuse3ny erd noméi. If we
were able to find him, we would bring him home. OR If we
had been able to find him, we would have brought him
home.

Ecnu 651 Onér sman, rie cectpd, oH 6l ckasdn mam. If Oleg knew
where his sister was, he would tell us. OR If Oleg had
known where his sister was, he would have told us.
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fI 6b1 momén c To6GH B kKuMHG, écam BBl A 3HAN, YTO TH GYeHb
x6yems. I would have gone with you to the movies if I had
known that you wanted to. Or I would go with you to the
movies, if I thought you really wanted to go.

Mur 6n1 Te0é nossouyau, écau Obl 3HAAM TBOW TeneddH. We would
call you if we knew your phone number. OR We would
have called you if we had known your phone number.

Compare the conditional IF (ECJI) to the hypothetical IF (ECJIA Bbl). Note that
the difference in Russian corresponds to the difference in English.

Ecau Tel KYnums mue cysenip, (ro) a BepHy Te6é némeru. If you
(will) buy me a souvenir, (then) I'll give you the money (pay
you back).

Ecnu 6b1 TH kymin MHe cysemip, (To) £ Gbl BepHYa TeOé némpru.If
you bought me a souvenir, (then) I would give you the
money. OR If you had bought me a souvenir, (then) I would
have given you the money.

IF or WHEN? Ecnu unm xorma? It follows, then, that éciiu is not used by itself in
past tense sentences, that is, unless it is accompanied by 6 1, making the sentence hypo-
thetical. Only korjgd can be used in past tense conditional sentences. Of course, écau
and kornd are both used in present and future tense sentences. See Exercise XIII for fur-
ther examples and practice in distinguishing among these forms.




422 ¢ Chapter Ten
Yupamnénus

Sports, Music and Academics

L. Referring to the lists below, answer these questions: Yem Bbl 3aHuMdeTech B YHU-
Bepcurtére? Kar#imu BrigamMum cnondépra BH UHTepecyeTech? He
naETepecyereck? Bo uyro Bel nH6utre urpdrs? Ha KakAX MHCTPpYMEHTAX BHI
urpdere? Hax B mposéaute cBoGAOaHOE BpéMA?

CIIOPT
facker0dn
Oeiicb66n
66xKC
Goppbd (wrestling)
rénepd
nakpoécc
nidsanue (swimming)
pérou
peibuana n6sas (10BUTH prIGY)
TEHHUC
HAaCTONbHBIA TEHHUC
GyTr66a
aMepuKAHCKUN PyTO6N
XOKKEéN
XOKKéIl Ha TpaBé
mI4XMaThl
kaTdnue (Ha KOHbKAX) (ice skating)
(na mrixax) (skiing)
(na nénxe) (boating)
(sa ndémanu) (horseback riding)
(1a Benocunége) (biking)
KOMAdHIA
MaT4(game)
MAg (ball)
pakéTka (racquet)
BHIATDHIBATEL/BEIUTPATH (to win)
NpOUrpeiBaTh/IpourpiTs (to lose)

MY3bIKAJIbHBIE UHCTPYMEHTHI
ans T (viola)

Oanandiixa

6apabdu (drum)

BaaTépHa (frenchhorn)
BUONOHYE B (cello)

rutdpa

ro66i (oboe)

KJIapHET

koHTpabic

AuTdBpH (timpani)

podas/ muaHuHo*

caxkco®on

ckpunxa (violin)

Tpy64 (trumpet)

TpoMOGH

TyGa

darér (bassoon)

dnéiita

CTPYHHBIE MHCTPYMEHTHI (strings)
yIO4pHBIE MHCTPYMEHTHI (percussion)
IYXOBbIE MHCTPYMEHTHI (wind)

* Russian distinguishes more actively than English between a “profession-
al” pianist (who plays on a grand piano - po£1s) and an “amateur”
(who plays on an upright - nuaniiro). If the pianist is serious, one would
say “Ona urpder Ha posne.” Butif you're a homestyle player, you
would say, “fI wdcTo urpdio Ha nuasiHzo.”
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JIPYTME PA3BJIEYEHUA (Other forms of recreation)

KUHO dororpadusa MY3bIKa
KApTEHI IWNUTHE (sewing) obwénne c apyspimMu (‘socializing’)
yTéHue Te4Tp cobpdnue (yero?)

CIIELMAJIBHOCTHU

MHOCTDAHHbIE A3BIKN: PYCCKHM, (GPaHUY3CKHI, HEMEIKUI, VCIAHCKUMN, ANOHCKMIA,
KUTAACKNIA, apdOckuil, TaTWHCKuMit, rpéueckuit (coBpeméHHbIA/KNACCHYECKUiT),
vimuu (Yiddish), upit (Hebrew).

nurepatypa (aHridiickas, pycckas, KIacCHueckas, T.n.)

nuTeparypoBénenue (literary criticism/theory)

A3bIKo3HAHNMe/muurBrcTHRA (linguistics)

MY3bIKa

TeATp

MICKYCCTBO (art)

dunocopus 3KOHOMUKA AHTPONOJIOTUA

Teonbrusa HOJUTONOTUA NCUX0J0rus

ucrépus couuonorus npdso (law) [Topucnpynéncus]

CpaBHWTeNbHad... (comparative) (SKOHOMHMKA, TONUTONOTHA, Jureparypa, u T.I.)
MexayHaponHoe (international)...npdBo; —ble OTHOWEHUA (relations)
rocyadpcreennas mosntuka (“public policy”)

MareMaTuka

aJIeKTPOHMKA (computer science)

nporpavMMipoBanue (computer programming)
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MamuHOCTpoéHUe (mechanical engineering)
rpaxIdHCcKoe cTpouhTenncTBO (civil engineering)
BO6HHO-UHKeHEéPHOe né10 (military engineering)
xuMriveckas TexHoadrus (chemical engineering)
XAmu4

dr3uka

buondérusd

oKeaHOTrpddusa

IL. Winning, losing and playing the game. Translate into English:

1.

2.

Hdma 6Gacker66apHan koMdHga O6yeHb xopdémas; HAmu Oacker-
GoniCTHl BCErN4d BBHINTPBIBAIOT MATUYM.

Ecam 6bl Thl MTpP47 B aMepUKAHCKON XOKKEHHOU kKomdmme, Thl Gbl CcTAl
GOordTelM YeT0BEKOM.

Moii Tpénep Bceriid roBopiT, 4TO HAAO TOJNBKO BBIUTPHIBATH, HO
3H410, YTO HAKO yMéTh Xopowmd WrpdTh, Hdme €éCIM IPONUTrPHIBACMLIb.
Kornd mon cocéau BcTpeudioTcs BéuepoM, OHH 4dcTO Urp4OT B TEH-
HUC.

Ecan tel uETepecyembca Pocciieif, Thl NGMKEH HAYYUTHCHA UIPATH B
IIAXMaThl, NOTOMY YTO TaM BCe MUrPAOT B IMAXMATHl B FOPOACKUX
nipkax, U Tl Obl MOT' MI'DATH C HUMH.

Korgd moemy Gpdry Cdme Opin0o NBEHAXUATH J€T, OH NPOMULpPAN MaTy
no TéuHucY 4 pewia 06asme He (nomore) UIPATE.

I11. Identify the famous person by saying what s/he plays (or played).

[o—

© 0O ® NG W

OBPA3ELL Apuonpn Idnsmep.
Apuonsx Ildnemep urpider B ronand.

Brnamimup [oposér
Matixn wépnan
buan Knvuron
b66ou @umep

Han [Ivep Pammdn
Prisrro

Ménura Cénem
Hénymra

Nuax [épaman
Bam ndna
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IV. Answer the question, “Kaxite npenmérsl BBl NOMKHEL M3YYdTh, €CIU BBl XOTHTE
crarh crenuanticToM ...”, listing subjects (mpeamérsl) that you think would be required
(or helpful) for a degree in the following specialties:

[a—

SO X oUW

OBPA3EL: Kaxrie npeamérsl Bel JOJKHBI M3Y44Th, 6CIM Bl XOTHATE CTATh
creyuasicToM mo Qusuke?
—f némxen m3yudTh MaTeMATUKY, XUMUIO, QU3UKY, TE0ad-
TUo....

...II0 pyccKoi nuTeparype?

0 TCUXOJIOTUU?

o NOoJUTONérun?

00 TPOTrpPaMMUDPOBAHUIO?

no ouondérun?

1o rpéueckoit ucTépum?

0 MeKIyHapOoHOMY NpaBy?

no oxeanorpaguu?

[I0 CPaBHUTEJHLHOW 3KOHOMUKE?

mo guiocoéduu?

Instrumental Case

V. OrBérbTe Ha BOMPOCHI.

N o UL W N

b pod ped ped o e
G W= OO

OBPA3EL: Kem criner ['op6auén?
On créduer yuéusim. He will become a scholar.

Kro Benér Bdmu 3aHdATUA MO PYCCKOMY A3BIKY?

Kro pyxosomit mpasurtensctBom? HTo BO3riaBngeT YHUBEPCUTET?
C keM Tel BcTpeudembcs nécine obéna?

C xeM BBl NMO3HAKOMUIMCH B JIEHb BAIIEr0 NMpuUé3na B YHUBEPCUTET?
Haxrv BiizoM cnépTa Bbl UHTEPECYETECH?

Kem pabdraer Bdma mama?

Hem Bel crTdmere, Kornd OKGHUNTE YHUBEPCUTET?

Kaxéit répon sensderca cromvueit Cépepuoit Kapomins? MonTdEEI?
Yem BbI 3aHuMAerech B OuOnuoTére?

Uem BbI 3aHuMierech B jabopardpuu?

C xem ThI yunmbca? Yemy Tl YYuImscsa?

Uem THI mumems?

Kewm 6pin ["opOaués B KOHIE BOCHMUIECATHIX TONGB?

Kro xéuer crary npesunéutom CIHIA?

Yem 3aHUMAIOTCA B CHOPTHUBHOM 34je?
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16. Yro CIHA sriBG3ut B Poccro?
17. Yro fluéuua seiBG3utT B CIIIA?
18. Kro y Bac 00BlYHO BHIHGCUT MycOp?
19. B xorépom uacy Bel mpux6iuTe Ha 3aHATUA?
20. Bam npodéccop Bcernd mpuxOnur Ha 3aHfTHA BOBpEMA?

Verbs of Motion

VL [losropiitensroe ynpawuéuue. Review exercise. Pick the appropriate verb:
1. Kynd 1o x6nums/unéms? - f xoxy/uny B GasK.

Mos n6us xéuur/unér B wkSIy HOMEp NECATE.

Cmorpt, Onér mécur/HecéT KHiru B GUGIMOTEKY.

fl He mOGN® HOCHTH/HECTH MOPTHEND: OH GUEHb TMKENIBIN.

Msr é3num/énem B répel kédxgoe 16To.

oUW

Mapiina nerder/netit B AQpuKy B 9eTBépr.

Prefixed Verbs of Motion
VIL Pick the appropriate verb and explain your choice:
1. 34srpa Béuepom s mpUBOWY/IpuUBE3Y TEOE CTYIbA.
2. Tene®6n zaspomitn, xorgd Jlaprca yxomdmna/yuimd.
3. Kormd tol npuxGauins/mpuiéimb I0oMOM, MO3BOHIA.
4. Marb yHochna/yHecnd peGEHKa W3 TOCTHHOM.
5. Uto Bul mémanu B BhIXOmHEIE HHM? - Mbl é3qunnm/éxanu 34 ropon

VIIIL. BriGepure HYwHBIA raarén u moctdssTe erd B mpasuipHyio Gopmy. Choose the
correct verb and write it in the proper form. Translate your sentences:

1. fl iy moerd mpodéccopa mo uctépum. Murepécro, kyni omxa
(xomATH/MOTH).

2. bpar (BBHIHOCHATH/BEIHECTH) YeMOLAHBI, M 46pe3 NATh MUHYT Mbl

(yesmdrs/yéxarh).

Cepéxa xopomrd (XomWATH/MOTH) HA NBDKAX.

(npuésmars/npuéxats) ¥k Ham B réctu pa aduy!

Bopric Enpuun (opunerdrs/npunerérs) B BamuHrTon B 1Ba Yacd OHA.

SRS

Buepd x mam (npuxoauts/upuiitin) Tdma. Ond

(TpUHOCHTH/MIPUHECTH) MUPOKKA M wamninckoe. Bor!



10.

11.
12.
13.

14.

15.

16.
17.
18.

19.
20.
21.
22.

23.
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[Ipodéccop (BXONATH/BOMTH) B ayAUTOPMIO M HAYAN UYUTATH
TEKINIO.
Myima (mpuxomATH/MPUATH) K HAM BYepd, a Ceilydc oH y

cebsd noma.

Jléna (TpuXomATH/IpUIATHA) K HaM, (opu-
HOCWATH/TIPUHECTH) NOOAPOK U (yxomATs/yiiTH) oM.
STH CTYIEHTKU (6éraTn/6ex4Th), IOTOMY UYTO OHH OMA3NBIBAIOT HA
YPOK.
Yenoséx me moxer (nmetdts/neTérn).
Onn (Gératn/Oemdrs) B mdpKe MO yTPAM.
f e (HocuTE/HECTH) OYKH, HO A MOOIIO (XomATH/MATH) B
IKUHCAX.
Kynd o1 (0éraTn/6emdrs)? - [loméit, 1owamp

(xontTn/vinTn)!
[Moe3nd (oTXOMATH/OTOMTH) KAmABIH Yac u

(yBO31iTH/YBE3TH) MACCAKAPOB B JpyrHe rOpoja.

Korgd-to Ml (é3mutn/éxaTs) Ha ndesge B MoCKBY.

[l6cne néxpum crynéHTE] (XomATH/MOTH/IONTH) DOMOIL.
[TouransGu wicro (MpUHOCATH/IIPMHECTH) MHE MHTEPECHBIE
TMHACHMA.

Buepd = (somiiTe/BecTH) HGUKY B DETCKMIt cap.

Jléna (xomTh/unTih) B Oaccéitn nmo cpémam. (also mo cpexdm).
Kax GricTpo (nerdrs/neTérn) BpéMa!

Ilouemy Bédnbka (yberdrs/y6emdrs)? - [Totomy yTo OH GoOHTCA TBOGT
cobdxm.

Ponrrenu (mpue3xars/npuéxaTh) K HaM IO BOCKPECEHBAM.
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24.

25.

26.

217.

(npuHoChTH/IpUHECTH) ¢ coG6it Pororpiduu cerdaus

BéUEpOM.
Mdwa orTniuHO (nepeBonWThH/IIEPEBECTHA) CTATHI U3
razérel. Oud Bcerxd Guenp xopomd (nepeBonuTh/

NepeBecTy) ¢ aHrNWHCKOr0 HA PYCCKUIA.

Kro-to 3Bondt B nBepb. Cxamy, 4TG60B OHMA

(BxonuTh/BONTH).
ze tBOM Myw? - On (x0pWThH/MATH/TIOKTA) B Marasuu 3a
MA4cIoM.

une ceee
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IX. A. First, read this paragraph carefully. Then go back to each sentence and carefully
decide whether you need to use an imperfective or perfective verb, then write it in the
proper form,

NrnocTpdunbie TypucTsl 00BIYHO (npuaerdrs/npunerérs) B
Mockésckuii aspondpr UlepemérseBo. Buepd B 13.15 oxmd rpyuma
aMepuKAHCKUX TyprictoB ____ (nmpuaerdrs/mpunetéts) B llepemérneno.
Ony __ (BRIXONWTH/BEINTH) U3 camMonéTa U ___ (XONATH/UATH/TDOWTHA) B
3ndune aspondpra. Tam ux BCTPETUI pYCCKuil 3rckypcosdn, Bamim. Banpiwm

npoBén uX 49épe3 MACHOPTHBIA KOHTPOAb, U BCE OHU

(BeIxogWTh/BEIATH) M3 3xduua. K Brixony w3 aspondpra Bcé BpéMmA

(nopbe3maTs/NONBLEXATH) TAKCH, (orpes3xdTh/0THEXATH)
aBTOOYCH M MAIIMHBI. DTH MAIIAHBI (NpUBO3UTH/IPUBE3TH)
JacCaxupoB B alspondpr u (yBosuTs/ yBe3T#) ux B répox. Himu
AMEDUKAHCKUE TYPMHCTHI (BxomiTh/BOiTI) B Gonbmdit aBTé6YyC M

(é3nutn/éxarp/noéxare) B Mocksy. ['pynma adaro
(é3nquTtn/éxaTrs/noéxats) u, Hakonéy, B 17.30 om#

(BpesmdTn/Bréxars) B uéurp répoxa. ABTG6OYyC
(moxbvesmdrs/monbpéxaTh) K TOCTHHUIE, M BCE MOACCAMUPHI
(BoixonuTh/BEIATH). OBA (BHOCHTH/BHECTH) YeMOJAHEl B TOCTHHULY U
croinu B x6unne, mokd Bamiim e (IpMHOCHTH/IPUHECTH) UM

kaodi ot nomepos. Ilordm Banrim o0bacHAn, xak oHM OYIYT NPOBOIUTH
BpémMa 34BTDpA:

—3é4sTpa wMH mosastpakaem B 8.00. B 9.00

(npueswadTs/mpuéxars) HaW aBT606ycC, u MBL
(é3nuth/éxarb/moéxaTs) B Kpémas. 910 Hepmanexké oT HAmeEH TOCTHHUIBL.
Mer (noeswdrs/noéxats) mo HKpemad 3a 10 muayr. B 9:15 wmu

(BxoguTs/BoiiT) B Ycuénckuit co6ép. INordm Mmu

(é3nuTb/CcH630KMTH) B ONWH OueHb xopOlmuii priOHBIE pectropdn. Tam Msl
noo6énaem, u B 14.30 wmui (é3nurn/éxarn/moéxars) B Opyméitnywo
naniry...[Armory Museum].

B. Continue the above story using verbs of motion. If you'd rather not describe tours
of Moscow, you may make the tourists leave the city (or even the country) and go
someplace you know better.
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X. a) By changing the aspect of the verb, show that something was done at a different
time from usual. Be able to translate your sentences.

et

© O N O Ul

OBPA3ELL: f oOwiyno upuxoxy ma ywua B 6.00, Ho Buepd s mpumEn B
7.00. Iusually come to dinner at 6:00, but yesterday I came at
7:00.

Mzl o6pigno yesmdem nomoit msrtoro Mds, HO B mpOIIJIOM rony...
[Ipodéccop obvuno Bx6aur B aynurépuo B 9.10, HO Buepd...
Méma o6riuno Beinécut mycop B 3.00, HOo cerdmus...

Cocému o6srano mpuxénar noméit B8 7.00, Ho Buepd...

Camonér uz Pocciiu ob6riuno mpuierder B 2.30, HO Bo BTOpHUK...
Hértu o6riupo Beiberdior u3 mkoasl B 2.40, HO B 1eub KOHIEpTA...
Pab6ume oOviuno npueskdor ma 3aséy B 7.00, HO mozaBuepi...
[Tdna o6rrumo orsdsut neréit B mkéay 3 8.00, Ho cerdmua yTpom...
Cobdyra oOBIYHO BBHIXGOMT Ha Yauuy IOcie YiuHa, HO MO3aBUEpA...
['Ycu oOviyHo ynerdioT Ha Or B Haydie MApTa, HO B 3TOM TOLY...

b) Now change the above to the perfective future, changing the time expressions as
necessary.

OBPA3ELL: ...HO B OyaymeM rogxy Msl yémem mecréro misa. ...butnext
year we’ll leave on the 6th of May.

XL 1) Fill in the blanks with the necessary corresponding transitive prefixed verb of
motion.

2) Translate into English. Keep the original tense.

> WM

OBPA3ELL: On npuéxan M IpuBE3 KHNATH.
He came (driving) and brought the books.

Oxn Bowén u YeMOI4H.

Mer yénem u KHUATH.

Ond selitner u MYCOp.
Ou¥ nojomay X HaM u CBOMX
MOJPYT.

Typrictel npuéxanu B AMEPUKY U

KUHOKAMepBhI.

Poxdirenu mpunerdr B Jldpem u

Moer6 mudnmiero Opdra.

PaGdune BOMOYT B KOMHATY U MUaHAHO.
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8. On npumén gomdii u AYK U KapTOIKY.

9. IOMUTPAHTH YEéIYT U3 CTPaHEl U CBOMX JeTéil.

XII. Bctdsere noaxopdmue riaardibi:

Ceréagus = u3 néma B 7 vacéB yTpd, TaK KaK KAwIOe YTpPO A
1) left

no nipxy. Ilotrém s mosdsrpakan(a) u B YHUBEDCUTET.
2) jog 3) went to

f Suens Ha aBTO0ycHy ocTaHOBKY. Moit aBTé6ycC

"
4) hurried  5) ran

CIAmEKOM nO3RHO U #, kKoHéuHo, omoszxdn(a). f B 3I4HUe.
6) arrived 7) ran into

Jaudrus npenoxasdrens u3 Poccuu. A B KJacc u
8) led [Caution: what is the subject?] 9) came into

cupocri: “MdéxkHo 7« ” - oTBéTUIN
10) sit down 11) sit down

npenonasdtens. Ha ypdéxe mul HOBBIN TEKCT, néranu
12) went over [mpOXOn#UTH]

Tpyaubiii mepesén. Mo#l apyr Téme omosndn, oH ndwe mnoécie
13) came

medd. On He ycména mo3dBTpakaTh W cBo¥ 3dTpax ¢ cob6i. On
14) brought

K mnpenonasitenio u ussuuuinca. Yépez 10 mMunyT ypox
15) approached

kényuaca. Mel ¢ apyrom B Oubnudrery.
16) went to

Conditionals and Hypotheticals

XIIL. Korn4/Ecnu/Ecnu 6bi. Translate into English.
1. Korpd mordma xopdumias, Mbl uUrpidem B TEHHUC.
Ecau noréma xopémas, Mel OBGHYHO MTpideM B TEHHIUC.
Ecau nmoréza 6ymer xopémas, Mb OyneM UrpiTh B TEHHMC.
2. Kormd te cpénaems ypOKHU, NMO3BOHA MHE.

Ecnu Tl cuénaems ypéxum xopomd, (ThI) MOmemb MOATH B KUHG CO
CBOWMY IPY3bAMU.

3. Korgd tel xynums CIOBAPL, Thl cMOMeIlb CHENaTh 3TOT HepeBdI.
Ecnu Te Kynums cioBiph, T CMOmewmdb cIEIaTh 3TOT mepeBsy.
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4. Korgd My Kymil TPOOYKTH, KEHA NMPUTOTGBUJIA YHUH.
Ecmu/Kornd My MOKymdeT MpOLYKTHI, KeH4 TOTOBUT YWKMH.
Ecau Gbl My KymAT IPOIYKTHL, MEHA OPUroTOBHIA Obl YIHUH.

5. Eciu x6uemn, mosBoH# MHe.
3BoHA MHE, KOTI4 XOYellb.
Horpd saxdéuems, mo3soHU MHe.

6. Kormd y serdé xopdmee HacTpoéuue [mood], OH NpPUATHBINA 4eIOBEK.

Horpd y uerd Ovlmo xopdiiee HacTpoéHUE, OH ObLI TPUATHBIM
YeJIOBEKOM.

Ecnu 6b1 y Herd Grino xopduiee HACTPOEHME, OH ObIA Obl MPUATHBIM
YETI0BEKOM.

XIV. Change the sentences to hypothetical constructions using 6sl. Translate your sen-
tences.

OBPA3ELL: Ecnu et yeinums Brue-Tlpesunénra [opa, Thl y3mdews erd.
Ecmu 651 T yBiinen(a) Bitue-nmpesunénta [opa, Thl 6bl
y3udn(a) erd.

If you saw Vice President Gore, you would recognize him.
(If you had seen..., you would have...)

Ecnu mdma 6yner B [lerep6ypre, ond moitnér B Pycckuit mMy3éii.

Ecnan y Heré 6YayT N6HBIM, OH KYIUT CBEKIY.

Ecnu B x6MHATE ecTb MycCOp, Thl NGIKEH BEIHECTH ero.

Ecmu crynéntel 3amuMAloTcs, OHM OueHb XOpOIIG OTBEYAIOT HA 3aHATHAX.

Ecmn y pab6uux OYIYT BHIXOAHBIE NHY, OHU OYXYT OTHBIXATH.

Ecnn # mo3HakOMIIIOCh C HUM, 1 CT4HY erd MOXpYTOii.

Ecnn el 6yzem urpite B Udnen Xrme, Mpl BEIMrpaeM MATH.

R NN UL W

Ecnyu os BCTpéTMTCA C ApYy3bAMH, OH IO3BOHHT MHe.
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HAM COOBLLIAIOT

ACCOUUNAUNR BETEPAROB
MUPOBOW BONHS

Mpw AocC-aHAXeAeCCKOR ACCOLMBLMW BETEPAHOB BOWHBI CO3ABETCS
cekumus GbiBWMX Y3HUKOB reTTO W KOHLIEMTPALMOHHbBIX Aarepei.
Kaxaywo cpeay ¢ 1 Ao 3 vac. axs
8 lanammep-napke
NPOUCXOAUT perucTpaums ObiBIUMX Y3HMKOB awnima.
Mpocnba NpUXoAWTL CO CBOUMU AOKYMEHTaMH (KOnuUamMHu).

Oprxomurer
. @ @ @ |
AccommalMn BEeTEPAHOB NPOBOAMNY SKCKYPCIHI

ETYAHMSE "IOHHBEPCAR"

IJKCKypcUs:  MCTOPUS KUHO. ASMOHCTPaLIUS KHHOCHEMOK.
11 ausaps ¢ 9 Ao 3 yacos.
MNoesaka 8 asToGyce.
CroumMocTb: $26.

RAAC-BEFAC

Tpu AHS, ABE HOMM:

18-19-20 gnsaps (noH. — cpeaa).
3asTpaku ¥ opunH obeA.
FTocruHuua 8 yeHTpe ropoaa "Flamingo®.
Otvesp B 8 4. yrpa 18 aHBaps.
Boaspauienue 8 6 y. sevepa 20 aHsaps.
Croumoctb: $34.

Ortnpasnenne asvobycs .
co crosHku [Thammep-napka co cTopoHbl yaulpl Fountain.

BuaeTsl MOXHO npuoSpecT B ACCOUWALIAM BETEPAHOB
B NMOHEeABABHMK, Yersepr ¢ 1 A0 3 vacos.
Tenedon: 213/850-0595.

panorama #611, december 23 - 29, 1992 tel: (213) 931-2692 fax (213) 931-7748

XV. Translate the following sentences into Russian:
A.1. Can you take me to the train station tomorrow?
2. I gotlucky. Someone took my dog to school and now she can read!



434 ¢ Chapter Ten
3. I'would like to go to Russia.
. When I saw Lena, she was translating an article about Tolstoj.

. On my day off I'm going to the movies.

. Get that kid out of here! He carried off all of our books.We found them in the
garbage.

4
5. Come see us again!
6
7

&

When are you coming over? - I'll be there at eight. - Don’t be late!

©

When you leave the house, don't forget the guitar and ball.

)
e

(on the bus) - Are you getting off? - Yes, I am.

I would love to go with you to the movies, but I have a lot of work to do.
Lena said that she was leaving for Yalta next week.

Serozha would be very smart if he would study.

It would be great if classes met once a week.

If he finds out how much that car costs, he’ll let us know.

When you want to, you can be a very kind person.

If you like, I'll leave for the ocean tomorrow morning at eight o’clock.
How can you behave so badly?!

O e NG W N

Could you tell me please how to get to the Russian Museum?

Ju—
©

Roma took the car and hasn’t returned. How am I supposed to get to the mall?

—
Y

. How long does it take to get from Petersburg to Moscow by train? -Eight hours.

XVI. Write a letter to a friend who moved away in the eighth grade. Describe how you
spend your free time these days, referring to the lists of activities on pp. 422-424. What
sports do you like to play or watch? What are your hobbies? What do you do on
Saturday night? Do you play a musical instrument? Where do you do these activities?
Ask your friend leading questions about her/his current activities and reminisce about
what you did together so many years ago...

XVIL Directed Dialog

Find a partner in the class and decide who will be student A and student b. Student A
will look only at the pages labeled A and student b will only look at the pages labeled b.
Each student should see a set of pictures and a set of questions.

To begin, student A should look at the pictures on page A while student b refers to the
questions on page b. Student b asks these questions, which student A answers based on
the pictures he or she sees. When all questions have been answered, student A asks the
questions on page A. Student b answers them based on the pictures on page b.

For extra writing practice and future reference, the student asking the questions might
write down the answers the other student gives.
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u

Kynd Beixémut Biixrop?
Kynd sxémar noau?

K xomy Bomud mars?
Otxyna Beixéaur Usdn
Wsdnosuu?

K xomy Brimna 640ymka?
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Ot xord Brimen y4yeHWk?
Kynd srigécar dmuxu?

Yro mecér [lérp Usdnosuu?
Kynd mecyr mxad?

Kro mecér mumky (urpymxy)
[toy bear]?
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b.

O\ U QW N

Uto mecét Apxdmra?

OTryna BHIXOIAT maccamupsi?
Ha uém éner Maprna?

Uro oud Besér? Kynd?

I'me paGdéraor 3tu midau?
Uto yHOCAT MYKYNHBI?

Hro Benér cobiky?

Krto necér cobdxy?

Kto Besér cobBiky?

. Kak 3ra cempd émer Ha wor?
Horé Besér Hardma?

. Uro ménaer péBouka B
KOonAcke?
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Dopua N°: 95
KOHCYALCTBO (xomcysscxmB ovres nocoamcves) CCCP o ccg:'“A
Deta nausss ReACTOME BHIN: Place for
JlaTa OKOHSAHMR ACRCTBMR BUSM: photograph
Questionnaire
” Nationslity Hausouasskocrs
»
:{ Present cilizenship / (¢ you ever had USSR i hip r TRD / ecax Bw mMeAw rpaspsnctsc CCCP, ¥o
& when snd why did you lose it? / ROIZI&A K B CBAYE © VaM eld y¥epasu? /
-
H
Fe
é Sutname ®
2| (in capiiel Letters) BanAng
= : Wi, oveecveo
3 FPivat and middle names Tusens)
“
% 13:}; m{,’";‘ Sex DNets pomaenns Moa
&
H
2 | Object of gourn:y‘ . . %“!:;‘:““
.:( 1o the USSR 5 CCCP
& ussr. department, / tourists seation® Intourist®/ | g .
- organisatians proposed H A
« | 10 be visited yupemaenue
=
%
H Mapuipyr
E] Roule of journey .
% | (points of destination) o vy
“
‘g: Date ol enlry Dale of depariure Jinta mredns Nata ssesan
25
=
= | Prolession Npogecenu
=
E s Position Jloamuocts
S
w ¥ Place of birth / i€ born in the USSR, when Mecvo pomaenun / ecnw Bw poawmnwch B CCCP, 10
_S_g and where-to emigrated / KYA2 B KOTLR IMHCpHRpOBAAK? /
e
3
-3
=2
& Passport Me expiration date Tecnopr Ne nefRcTERTENEH N[O
fai
?E Maiden name Jleununn Pannaun
Gl &
S | Husband's name Saunann wyma
L3 e
= Index and name ! Hiaexe, Hawmennuanne
o} the tourist group TypueTENoR rpynnm
3::::5;:::‘“‘ fatw Daumx noesgux B CCCP
_USSR
Place of work or study, its address

Mecro pE6oTa WAM y4eBl, ampec, office tel.

pagoswul ten

Permanent address

home tel.
Apac D WeCTs RUMAR 1HRA TEA. W

Surname First neme, patronymic Date of birth

Permanent address
Gonnang Hua, orvecrao (nmens) flars pomaenns

ARpec MECTOMMTCASCTRR

Children  under 18
years travelling with
you

Heru no 16 ner. cae-
AYIOWNRE ¢ SaME

Relatives in the
USSR

Bawwk poATTRERANXN
» CCCP

I declare that the deats given in the Questionnaire are correct snd comprehensive
f SERBNMO, NTO BCE NA-~'d@,; YKASANWWE B AHNETE, ABAXKNTCA NPARKIBHMMA W HONNBNM.

Date
Dara

Personal signature
JInsssn moanmcs

2558
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Reading Things in Russian

I. Uto sT0? Look at these texts. The first is taken from “Mockosckue uHosoctu” (4-
11 oxrabpa 1993r.); the second is an ad in “Mu1” (centa6ppr 1993 r. [No. 18 (38)].
Answer the following questions no-anr TUACKM:

PAAMO '
POCCUM
4§ - 10 oxrabps 1883 r.
R p— Pagaotranps €0uoemes Koopsmasam B sdape FM 103,7
5.10 <3pescrey, A00puiA venossh — kow- | CPeAR, 8 oxrabps Horaar, T oxven
HOPT 110 NACHMAN PaguocnywaTencd. 600 - 10.00 Yipennsn msopuALHOHHO- 810 HosocT penurwastol xatstt.
8.20 Yrpesusas inopMaLAOHNO-MysmNanHan |  MYIBIKAMNES NDOTpaNME. .25 oBors, Batn BONPOCH — HAIY OTBETLE.
nporpaua asance, Besnyckax:nporsosno- | 10.00 - 20.00 dBul et A ~ KA NONTH | ananaus o miceia,
TOR, NBMTHbE AATsi S POCCHRCKOND exey: | “MOnORexvorD akanias; pyTON C'SMBACTR | 4030 tanaa Hoexas, Mepaiass s gered v
HeaHikas, HovooTW s C-Tlerepbypran gpynex | BARET> — MyssiKRNbHAR nporpausa Mpwis | o
ropofos Pocoms, pexnaus, eEswwenscrse | CTORAPOROK; Jseujul Tuxe TBCHYT - DEPE- | 1499 oin husness. MIpOrpaLE NOAOTOE-
TeHKD T4, Aaa, nocesuigiian Vropo Tankosy, B8 | s Brsumonol eyidod Bu-6n-ci MM
Aemopcunh xewan «DF nepeoro mwiyse saiorr | CTYABKMECKHGs; <Onegiie 3sesg of1a CXl® | 4949 Ooauaime x copa.
B 3HP 11O NOHSANGHAKEN, BTODHWKAN, Cpe- |  ~¥FRIKANBHAR npOTpaMis; IoKkA Bb G K8 | 9 45 ey g ansous. acTopien ooro ny-
fak, YeTsepras, nATwsaM ~C 16,10, no cy6Go- padoTes ~ BHANKTHHECKER NPOFPAIIKE O BAX: ToLBCTRNSS.
T8M W BOCKpeCeHbAM ~ G 15.10, HeRIAX COBMTHAX . 2410 1o Borme Hoed newATIs,
2220 Mysianeho-pasanexerensened kanan | 2000 — 20.50 dTloneaes nowra <OOCTHS Narinugz, 8§ oxvwbon
A% MONOBENcs <HeTHDE YeTBOpTI, NM‘MMW'W 8:10 JMysuixa Hapogos Pocoie.
220 Myssisarssiias nporpassa &aNepTOss. porpauasa Nerpa Tiowseds; oXouy 500 SHATY" | §.96 oo ucnasss. PemwmooHas Mporpasve
£.10, 11,57, 1257, 1357, 12.10, 20.10 Pexnan- PESOBOD; TONGKD IYIM CBUCTAT | ung ez
Hase 6o, 10 CTom..» ~ Kk 50-neTo npeusepss QM | 1020 ddanan Heaxas, Nepagaua s Aered s
lﬁmlmﬂn b oBuilops. Nepeasda o NPaBOSSUNTHON
800 ~ 10.00 Vrpensa wwopuaiponHo- ;‘:um ) °
HyShKALHAR porpania. 18.10 dlikononags. <OTKpoBsHHO 10800,
10.00 - 20.00 cBenast reangus ~ CTPBWA | panaug ang CTANLGKNBCORAKDE. fle
WCTOpi — K T5-NIETHID CO RHH CHEPTH IBHE- | 20 10 Tngapanesases Mporpaua o npoGie-
pana MBAnexcossa; ana Pexopase npes- HEX HBATINEDS.
CTABNAET — MYSHKANBRAA NPOrpasa; ofloxy-
BSM B0 NOHEAGnbiMKAT» ~ DROMBHUNGHNS
BOMYX; TeXHOPOMAHTIION ~ MYSHIKATILHES Nie-
papgva.
20,00~ 20.30 JTonesas novra 40HOCT {POK-
HApA).
20.30 - 01.00 < ocs cTysue; Bermag cxeosh
rofsi~K 170-neTwo co Aa poxaenin HAxca-
K088; eHou08 HEGO, B KOTOPOM BOSMONHO BCE
~ iHDOPMBLIOHHO-MYSHIKANBHES NIPOTPANME.
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AM 918 KHz

FM 102,3 MHz
Poceus, Mocksa, Iataunkas yﬂ., 25 . ? 7eAnne Boansl 918 xT'y man
Merpos
Tea.: 233-7640, 233-6587, 233-7065 VKB 102,3 MI'y
Daxc: 233-6973. Teaexc 411137 Mocksa u Mockosckas o6aacts

“OrkpeiToe paguo” - sro AOCTOBEepHas
MHPOPMaUNT U3 PA3HBIX HCTOYHHKOB

3OUP NMPOTPAMMbBI A3bIK
6.00 ~ 7.00 “Paamuo Ceo6oaa” Pycexnuit
7.00 - 7.30 Beemupuan cayxba Bu-6u-cu ANrAniicxui
7,30 - 9.00

(Gyanu) Mexaynapoansle, poccuiickue, mecTsble HOBOCTH, AHrauicKui

aHaAHT!{‘lCCKHC OGSOPN, IKOHOMMHYECKHKE HOBOCTH,
PenopTaNH, HHTEPRLIO

7.30 - 9.00 “Toaoc Amepuxn—Espona” AnrAniickui
(cy66. u Bockp.)

10.00 - 12.00 )

(cy66. u Bockp.) Mexaynapoasrie, poccuiickue, MecTrue HOBOCTH, AHrAnfckus

AHAAUTUYECKKHE 0630pPhl, IKOHOMMYLCKUE HOBOCTH,
PenopTaKy, HHTEPBHIO

9.00 — 10.00 Bcemuphas cayx6a Bu-6u-cu AHrAmsicxmsi
Yac Hosocresi
10.00 — 11.00 “T'onroc Amepuxu—Espona” AnrAuitcxuit
11.00 - 1130 Beemmpnas caym6a mexaynapoatoro Anranitckmii
Mockosckoro paako
11.30 - 13.00 “T'oaoc Amepuxn—Espona” Anranitcknmit
13.00 - 13,15 Bu-6u-cu AHrawitexuit
“BeeMupHBIi 6uanec-o630p”
13.15 - 14,00 “I'oaoc Amepuxn—Espona” AHPAKACKMRE
14.00 - 15.00 “Tosoc Amepuxu” AHrauiickuit
“Haioa Aakn” .
15.00 - 16.00 “Toaoc Amepuks” MeAAeHNbIR aHrAWHCKMH AmrAuickui
16.00 ~ 16,30 Bu-6u-ch, “I'nsan uz Aonaona” Pycexuii
16.30 — 15.00 Mexaynapoause, poccusickue, FOPOACKHE HOBOCTH, Pyccruii
: AHAANTHYECKHE OGIOPEI, SKOHOMMYECKHE HOBOCTH,
geunp-raxn, Beceast 8 cryaun, Goarerens obnapaeHmi
19.00 - 19.30 u-6u-cu, “I'nnas u3 Aonaona” Pycexuit
19.30 — 20.00 Mexayrapoassie, poccuiickue, FOPOACKHE HOBOCTH, Pyccxmit

AHAANTHYECKHE OGSOPH, JKOHOMKMYECKHME HOBOCTH,
PENOPTAXKH, UHTEPRBIO

20,00 — 22.00 “Paamo Crobopa® Pyccruit
22.00 — 24.00 “Toaoc Amepnxu” Pycckuit
00.00 - 01.00 “Toaoc Ameprry—Espona” Anranitcxmii
01.00 - 02.00 Beemnpran cayx6a Bu-6u-cu

Yac wosocTeidi Anraniickui

Cnensarstsie nporpammsi mo cy66oram u BOCKpECEHbSM
12.00 - 13.00 “Toroc Amepuxu”, Beemupras cayx6a Auraniicxuii
13.00 ~ 14.00 Beemupnas caym6a Bu-6u-cx Anranickuii
14.00 — 15.00 “T'oaoc Amepuxn”, Bcemmprasn cayx6a Anrausickuii
15.00 ~ 16.00 “Toaoc Amepurn”, Espona/Orxpaitoe Passo Auramnsicxuii
{cy66ora, “Toroc AMepuky”, BeemmpHas cayx6a
BOCKpeceHse)
Mu cmp bcmbob 8o6odnomy obmeny undpopmayues

#863upas na epanuys,
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A. What do the numbers mean? 2. In the “Open Radio” ad, what does “2¢up” mean?
[Note that words that begin in 3 are almost always of foreign origin.] 3. Look at the top
right side of the “Open Radio” ad. What do you think “cpénaue Boanel 918xI'ny nmm
327 werpos” and “YHB 102,3 MI'y” mean? 4. Take a stab: in the Pdguo Poccriu pro-
gram, what might exxenrésHo mean (in contrast to the words uerBépr and nstauua,
which come below). 5. What do the words “pycckuit” and “anrimiickuit” in the right
column of the “Open Radio” ad signify? Can you find a different word in this ad that
will also be translated “Russian”? Why are two different words used? 6. Read these texts

aloud. Do you discover any words that might be foreign?

B. Now reread the text with the goal of planning your radio listening for Wednesday,
Thursday and Friday. For Wednesday and Thursday, you will choose between two sta-
tions; for Friday there are three. It may help you to know the meaning of the following
words (don’t dwell on any others you might not understand):

(from the Pagyio Poccuu listing:)

HOBOCTH - news
nependya - broadcast
ana geréii - for children
rénoc - voice

ucnam - Islam
MycylbMmane - Moslems

(Pagmocrdnnua “OHOCTL”:)
3BE31pl - stars (literal and figurative)
ucrépus - history

(OtrpriToe piauo:)
cBoG6na - freedom

ciyxba - service
0036p - survey

B. Write down the programs you will listen to, in order. Be able to say why you chose
each one. Which station are you most likely to listen to when you go to Russia? Why?
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II.Yto aTO?

A. Look at the picture and the words you can understand in the headline of this article
from “Ms1,” September, 1993. Identify the parts of speech of the other words in the head-
line. Speculate about the content of the article.

“ANSICKA
9APNIANH3”

PA3BOPAYMUBA-

ETCH HA OANb-
HEM BOCTOKE

Buna N
BIIHIH;:':IV::DG 610po “We/Mu"

Cuata
27 centabps caMoAeTHl
aAMEpPHKAHCKOH aBMAKOM-
nauny_ “Aagcka adp-
aAain3” (“AA”) waunyr
A€TaTh Pa3 B HEAGAIO B TaKMe POC-
cuiickue ropoaa, Kak Maraaas,
Xab6aposck u Baaamsocrox, u Ta-
KuM 06pa3oM MOCAE TPeX AeT pery-
ARDHBIX TMOAETOB 'Ha POCCHMCKMIE
Aarsamii BocTok xomnanus. snep-
BEle HaYHET KPYIAOTOAMYHOE 06-
CAYXMBaHME 3TOI'O peruoHa.
HslHemHUM A€TOM CaMOAETH!
“AA” cosepmaru mo asa pefica B
Hepealo B Xa6apoBCK ¥ CTOABKO
xe B0 BaaauBocTOK — 06a Mapm-
gy'ra ¢ mocapko# B Maraaawue.
TOT rpacgux nepecTaHeT Aei-
creosath 20 cenTaGps.
upextop “AA” mo MapxeTHHry
Ha Axascke u B Poccun Pon Ilex
CKasaA, 4TO ‘MO KX NMOACYETaM 3a-
TPy3Ka CaMOAETOB Ha A3ABHEBOC-
TOMHBIX Delicax B ITOM ce30He B
CpeAHeM COCTaBAfeT 55 mpoLeHTos.
Yucao nmaccaxupor 3 CIIA,
GH3HECMEHOB M TYPMCTOB, Ha-
NPaBAAIOMMXCA HA POCCHACKMH
Aaavuuit Bocrok, nocrosuno yse-
AHUMBAETCH, PHIEM KOHCYABCTBO,
Poccun B Custae coobmaer, 4TO
KOAWYECTBO 32ABAGHMH Ha Bbl-
Aauy BHM3 COCTaBAfeT NPHMEPHO

100150 & aAens.

B 1992 roay, no caosam I[lexa,
50 npoueHTOB nACCaXHPOE Ha
peficax “AA” cocTaBAsAx opramu3o-

‘BaHHble TYpPHCTCKHE rpymms u 50

NPOLEHTOB NyTemecTsyioKe B Yac-
THOM NOPSAKE X MO AeAaMm Guaneca.
IIponopuus, cxddar oH, usme-
HMAGCh B CTOPOHY YBEAMICHMS
NAacCa’kHPOB C ACAOBBIMM LEARMM.
IToaasasiomee 6OABMKHCTBO
naccaxupoB Ha pelcax 3Toi
@BMAKOMNAHMKM COCTABANIOT aMe-
PHKaHCKKE I'DaXXKAAHE, HANPABAA-
omuecs Ha Aaasumi Bocrox, u
3Ta KAPTHHA, NO HAGAACHHAM
Ilexa, MenseTca MeAAEHHO.
“PoccuiicKHe TPakAaHE AAR
noaetos 8 CIIIA moassyworca Tak-
xe ycayramMu Aspogaora, — cka-
3aa oH, — Ha wammx camoaerax
POCCHAH OGBIYHO NMPOLEHTOB MATH
OT BCEX NAcCaXXHPOB — HE TOABKO
TYPHCTOB, HO ¥ GH3HeCMeHOR”.
ABHaKOMIAHHS TaKke pacmmpser
YCAYTH MO AOCTaBKE B 3TOT PErHoH
TPy308, TAaBHBIM 06pazom HeGOABUIMX
CPOYHBIX NOCHAOK M AOKYMEHTAI{MM,
coobmmua Axepps AXOHCOH, AMpex-
TOp IO MapKETHHTY IPy30NepeBO3OK.

Cpean NOTEeHUMAABHBIX KAMEH-
TOB — HEe(MTAHLIE ¥ ra3oBble KOM-
NaHHM, KOMIAHWK CPEACTB CBH3Y
¥. FOPHOAOGEINH, )
“Pri60AOBHBIE, KOMMYHHKALU-
oHHble ¥ HedTeAoObIBAIOMUE KOM-
NAHRK NOABIYIOTCA CEHYAC HADIMMHA
YCAYraMu AAA NEPEnpaBKM AOKY-

- MEHTAlMH, 06PA3YOB NOPOA, MAAO-

raGaputioro 060pyAOBaHHS ¥ mO-
CBIAOK”, — COOGIMA -AXKOHCOH,

OAHMM M3 BaKHBIX TpeuMy-
WECTB AASl Hameld KOMNaHMMK, AO-
6aBMA OH, ABAAETCH TO, 4TO Ha
Aaasnem Bocroxe mnoka He
AeHCTBYeT HuUKAKaf ApPyras
Kypbepckas CAyx6a.

“Hu oaHa xypsepckas xomna-
HHA, KaK, Hanpumep, “@eaepar
sxcnpece” uan “I0-Iln-Dc”, saecn
CBOMX YCAYr He NnpeAAaraer”, —
CKa3aA OH.

b. Read the article aloud without stopping. How many words are really English words

or names?

B. Skim the article again, noting the subject and verb of each sentence. Identify passages
that are identified as quotes by someone. How can you tell? How many different words
are used to mean someone “said” something?



442 » Chapter Ten

I'. Read the article again, identifying parts of speech, case and number for nouns and
adjectives, and verb forms and tense. For each sentence make up questions using ques-
tion words like xorga, 4To, Kakoii, rue, etc.,, whose answers can be found in the sen-
tence.

Jl. Read the article. It may help you to know the meaning of the following words:

[paragraph 1]

TakiiM 66pasoM - in this way

TPEX - genitive of Tpu

nonér - flight [this word will be repeated!]

Brepseie - for the first time

Kpyrjorogiunoe obciyxuBanue - year-round service

[paragraph 2]

cosepmdrs - make, do, complete

cT6abKO He - the same amount

nepectdrs (pf.) néiicTBoBarh - to end (stop being in effect)

[paragraph 3]

noxcsérel - calculations

3arpyska - load

B cpénueM - on average

cocTaBlATh - to amount to [this word will be repeated several times]

[paragraph 4]

gucad - number

Hanpasndiomuecs - who are headed for (+ acc.) [this word will be repeated!]
nocrofHHO - continually

yBena#auBaTeCA - to increase

npuuéM - and [by the way]

coobmdrs - to inform [the perfective appears below]
KOJTHYecTBO - quantity

BbIJasa - (noun)issuing

[paragraph 5]

no (+ dative) - according to

nyremécTyomue - who are travelling
B ydCTHOM mopdnxe - privately

[paragraph 6]

nojasafiomee - overwhelming

Habmonénue - observation

merndreca (I) - to change

[paragraph 7]

néas3oBateca (L + inst.) - to use [this word will be repeated]
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yeayra - service [this word will be repeated]
poccuAnyH - a Russian person [poccudn - gen. pl.]

[paragraph 8]

pacmupATs (I) - to expand
nocrdska - delivery

rpy3 - load

rndsHBIM G60pasoM - mainly
cpéuHad - express
COOOMHTE - to inform
[paragraph 9]

cpeny - among

Hedranda - (adj.) oil
cpéncTea CBfsu - communications equipment
ropHojo6rya - mining

[paragraph 10]

pei6onéBras - fishing
obpaséy - model; sample
nopéaa - rock
manorabaprtHoe - small scale
obopynoBanie - equipment

[paragraph 11]

npeuMymecTso - advantage
nobasuts - to add

NoK4 He - not yet

néiicTBoBaTh - to be in effect; to act
npemardre - to offer

Speculate on the meaning of the following words. Do not use a dictionary!

[paragraph 1]
aBUAKOMOAHMA
peryndpHbie
DanbHMIA
peruds

[paragraph 2]
HEIHElIHEee
MapuipyT

C mocadmkoit
rpadux
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[paragraph 3]
MapKETHHT
JIabHEBOCTOUHBIE
ce3ln
HpOUéHT
[paragraph 4]
naccamup
KOHCY IbCTBO
BH3a
npUMEPHO
[paragraph 5]
mo jgendM OW3Heca

[paragraph 6]
6onpMUHCTBG

[paragraph 8]
JOKYMEHTAIMA
rpysonepesdska

[paragraph 9]
NOTEHIUANBHBINA

KIuéHT
réasonas

[paragraph 10]
Hedreno0rIBioman
nepenpaska

[paragraph 11]
Kypbépcras caymxba

Reread the article. Be able to answer the following questions (in English):

a. When is Alaska Airlines starting weekly flights into the Far East? Had they flown
there before?

What will happen on September 20?

Who is Ron Peck?

Were the flights to the Far East this summer filled?

How is the number of passengers from the U.S. changing?

How many visas are issued every day?

What percent of Alaska Airlines passengers in 1992 were tourists? What other
kinds of travellers were there?
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. Are there more American or Russian passengers? What is the percentage of
Russian passengers? Who uses Aeroflot? Why?

i. What do the planes carry besides passengers?
j. What kinds of companies use the services of Alaska Airlines? Why?

. How many companies offer express service to the Far East?
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